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ABSTRAK

Nathaniel Filberto. 2023. DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION IN
BILINGUAL CHILDREN BOOK “Dongeng Cinta Budaya” BY WATIEK
IDEO AND FITRI KURNIAWAN. A Thesis: Jakarta, English Literature
Study Program, Faculty of Languages and Arts, Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian ini menyelidiki ideologi penerjemahan domestikasi dan asingan dari
buku anak dwilndonesia ‘Dongeng Cinta Budaya’. Penelitian ini menggunakan
kerangka teori penerjemahan yang diciptakan oleh Newmark. Pendekatan kualitatif
deskriptif digunakan dalam penelitian ini. Data penelitian ini adalah kalimat-
kalimat dalam buku anak dwilndonesia ‘Dongeng Cinta Budaya’ karya Watiek Ideo
dan Fitri Kurniawan. Dalam menganalisis data, peneliti menggunakan kredibilitas,
transferabilitas, dependabilitas, dan konfirmabilitas untuk memeriksa validasi data.
Studi ini mengungkapkan bahwa ada dua belas dari delapan belas teknik yang
digunakan: Penerjemahan Literal, Peminjaman, Amplifikasi, Persamaan yang
Dibentuk, Transposisi Umum, Amplifikasi Linguistik, Kompresi Linguistik,
Reduksi, Deskripsi dan Variasi. Dari 56 data yang terkumpul tentang teknik
penerjemahan, 22 data (39,28%) terkait dengan ideologi foreignisasi dan 34 data
(60,71%) terkait dengan ideologi domestikasi. Data menunjukkan bahwa penulis
buku anak dwilndonesia ‘Dongeng Cinta Budaya’ lebih banyak menggunakan
domestikasi dalam menerjemahkan bukunya, tetapi menggunakan teknik

foreignisasi untuk menerjemahkan item budaya tertentu.

Kata Kunci: Domestikasi, Foreignisasi, Penerjemahan, Ideologi Penerjemahan,

Penerjemahan Sastra Anak



ABSTRACT

Nathaniel Filberto. 2023. DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION IN
BILINGUAL CHILDREN BOOK “Dongeng Cinta Budaya” BY WATIEK
IDEO AND FITRI KURNIAWAN. A Thesis: Jakarta, English Literature
Study Program, Faculty of Languages and Arts, Universitas Negeri Jakarta.

This study investigates the domestication and foreignization transaltion ideology
from the bilingual children book ‘Dongeng Cinta Budaya’. This research uses the
framework of translation theory created by Newmark. A descriptive qualitative
approach was employed in the research. The data of this research was the sentences
of the bilingual children book ‘Dongeng Cinta Budaya’ by Watiek Ideo and Fitri
Kurniawan. In analyzing the data, the researcher used credibility, transferability,
dependability, and comfirmability to check the data validation. This study reveals
that there are twelve out of eighteen techniques that are employed: Literal
Translation, Borrowing, Amplification, Established Equivalent, General
Transposition, Linguistic Amplification, Linguistic Compression, Reduction,
Description and Variation. Out of 56 data collected on translation techniques, 22
data (39.28%) are related to the ideology of foreignization and 34 data (60.71%)
are related to the ideology of domestication. The data shows that the author of the
bilingual children book ‘Dongeng Cinta Budaya’ mostly used domestication in
translating the book, but used the foreignization technique to translate the culture

specific items.

Keywords: Domestication, Foreignization, Translation, Translation Ideology,

Children Literature Translation



ACKNOWLEDGEMENT

The writer would like to express his special thanks and gratitude to God for through
all his blessings, the writer had finished his thesis. It is by his grace alone that the
writer could have kept his hopes and dreams and being motivated through the whole
process. Next, the writer would express his thanks and gratitude to the following

people:

1. His mother, for being there to support him through every moment of his life,
providing food and motivation.

2. The writer’s partner in service: Amasia Henry, Cornelius Bagas and
Abednego Brian, for being a kind and supportive friend who keep giving
motivation to the writer

3. Annisa, Alamanda, Monica and Hanna, for helping the writer through his
campus life. For giving motivation, insights and correction through the
writer’s campus journey.

4. Mrs. Ati Sumiati, M.Hum., the writer’s supervisor. Thank you for your
guidance, motivation, and support throughout the writing of this thesis

5. The writer’s aunts. For giving motivation and support throughout campus
life

6. The director and all staffs and lecturer of Politeknik Tempo, for giving their

support in the writing and completion of this thesis.



Table of Contents

ABSTRACT ..ottt e e e et e e e et e e e eebaeeeeeans il
ACKNOWLEDGEMENT .....cooiiiiiiiiiiiiiec e il
CHAPTER 1.ttt e et e e e e 1
1.1 Background of the Study ..........coooiiiiiiiiiiiiii e 1
1.2 ReSearch QUESLION .........uuuuiiiiiiiieiiieieieeeeeteeeeteeeeeeeteeesasasseesaesssassssssssssssssananes 4
1.3 Purpose of the StUAY .......oeoviiiiiiiiiiiie e 4
1.4 Significance of the StudY.........ooeiiiiiiiiiiiiiii e 4
CHAPTER 2ot f. o eieieiieieccen ol b eeeeiieeeeeeeieeeeee e b M, 5
2.1.1 Bilingual Children Literature .............cccoevveiiviiinnieieniieeniieeniee e 6
2.2 TTANSIALION ...eeiiiiiiiiiie ettt e ettt e e e ettt e e e et ee e eebaeeaeenees 7
2.2.3 Translation IdEolO@Ies. .......couueiiieriiiiiieiiiiee et 10
2.2.4 Children Literature Translation .............ccceeeeeiiiiiieiniiiiieeniieee e 11
223 Translation of CrGTHER N ...« c.... [P BT, . ooereereenneeessfodf 11
2.4 Domestication and FOreignization..............cceeeeeriiiieeeniiiiieeeniiieeeeiiieeeene 12
2.4.1 The Notion of Domestication and Foreignization...............cccceeeviiveeennn. 12
2.5 Techniques in Translation..............eeeeeieicciiiiiieeee e 13
2.6 The “Dongeng Cinta Budaya” .............coooiiiiiiiiiiiiiieeeiee e 17
2.7 AnalyticalilFramework ......veet o mel 18
CHARTER 3. 5.8 3 ... auu @ g - veooo e M ceeevece el sfuiol 19
3.1 Research Method..........eeiiiiiiiiiiiii e 19
3.2 Data and sources of data ...........coooiuiiiieiiiiiiiiiiee e 19
3.3 Data Collection TEChNIQUE .......cceeeeeeiiiiiiiiiiieeee e 20
3.4 Data Analysis TEChNIQUE .........cceeiiiiiiiiiiiiiiiiee e 20
CHAPTER 4.......ooooiieeeee ettt ettt eaae e nnaeas 21
4.1 FINAINGS ooviiiieieeeiieeeeee ettt e e e e e e st e e e e e e e e e snaraaaaaeaaeens 21
4.2 DISCUSSION «..tteeeeiiitee e ettt e e ettt e e e ettt e e e aaabeeeaeanaateeeeeaabeeeaeennbaeeeeaanneeeaeanns 32
Chapter 5., 35
AL CONCIUSIONS....eiiiiiiiiie ettt ettt e e et e e e et e e e e eeeeenes 35
B. SUZEESTION. ...eiiiiiiiiiiie e 37
APPENDICES ... et 40



	40562ef135ee32a8bc1fe539e8d68274dca47218227282e05a71146d3494d55d.pdf
	40562ef135ee32a8bc1fe539e8d68274dca47218227282e05a71146d3494d55d.pdf
	6af278daede9f0e214d4312c47a638f0db0fd35283d0d48ad79f5762110e2185.pdf
	6af278daede9f0e214d4312c47a638f0db0fd35283d0d48ad79f5762110e2185.pdf


